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                                               Родилась в Москве в 1980 г. В 1996 г. поступила в   

                                           МГУ на романо-германское отделение, в группу   

                                           изучения датского языка.
                                           Исландия стала моей большой любовью уже в   

                                           студенческие годы. Многолетнее участие в 
                                           семинарах О.А.Смирницкой по исторической 
                                           поэтике древнеисландской литературы, первые   

                                           встречи с носителями исландского языка во время 
                                           студенческой стажировке в г. Оденсе (Дания) в 
                                           1998 г., прослушивание исландских народных песен  

                                           пробудили интерес к этой стране и её современной культуре. Я начала изучать современный исландский язык на кафедре германской филологии в МГУ и продолжила уже в Рейкьявике, куда меня в 2002 г. послали на стажировку в Университете Исландии на отделении исландского языка как иностранного. 
Незадолго до того я заинтересовалась также языком и литературой Фарерских островов, и мой диплом и кандидатская диссертация (защищена на кафедре зарубежной литературы МГУ в 2005 г.) были посвящены фарерским писателям. Работа над диссертацией проводилась в Рейкьявике и Торсхавне.
Мне довелось прожить в Исландии около 5 лет и узнать жителей Рейкьявика и отдалённых хуторов с разных сторон, пережить ряд важных для Исландии событий наравне с её жителями, познакомиться с деятелями исландской культуры и просто замечательными людьми.
Работать с исландским языком и словесностью мне посчастливилось в самых разнообразных жанрах: перевод художественных произведений и кинофильмов, написание филологических работ и публицистических статей на исландском языке (их значительная часть была посвящена анализу исландской литературы ХХ века), чтение докладов о русской поэзии для исландцев в обществе МИР в Рейкьявике и даже создание предисловия и перевод текстов песен для альбома рок-группы "Пятая колонна" (Fimmta herdeildin).


                                                                                    Взято из Интернета
В рабовладельческом обществе рабами являются абсолютно все, независимо от их социального положения. 

Если в лихую годину ты отсиживался в погребе, это еще не даёт тебе основания считать себя подпольщиком. 
Извлечённая на свет, подпольная пресса желтеет. 

Как же заставить людей заниматься делом, если даже в начале было слово?! 

Когда дезинформация касается мелких событий, её называют враньём, когда крупных – Историей. 

Миссия преподавателя состоит в том, чтобы объяснять ученикам, чего они хотят. 

Ничто так не убеждает человека в ценности его слов, как счет за телефонные разговоры. 
Полем творческого поиска может стать и городская свалка. 
Полнота жизни – это не когда полно событий. Полнота жизни – это полнота чувств. 

Промывать мозги населению лучше всего водкой. 

Сжигаются только те книги, которые не считаются макулатурой. 
Человек-амфибия: ни рыба, ни мясо. 
Я не людоед, потому что хороших людей мне есть жалко, а плохих — противно! 
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